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«ДАЖЕ ЕСЛИ ПОПРОСЯТ
ОСТАТЬСЯ – ОТКАЖУСЬ»

– Решение уйти в отставку я принял в поне-
дельник вечером, – экс-наставник СКА вы-
глядит донельзя расстроенным, делает боль-
шие паузы между фразами, порой его голос
подрагивает. – Это только мое решение, ни-
кто на меня не давил. Я не смог преодолеть с
командой первый раунд Кубка Гагарина, в ко-
тором нас считали одним из фаворитов, не
выполнил задачу, поэтому решил уйти.

– Барри, за всю свою карьеру вы ни разу не
оставляли постов по своей воле. Почему на этот
раз решили поступить иначе?

– Я слишком уважаю тренерский штаб ко-
манды, руководство клуба, самого себя в кон-
це концов, чтобы после невыполнения задачи
второй сезон подряд делать вид, что ничего не
произошло, и как ни в чем не бывало работать
дальше. Завтра я лечу в Москву на встречу с
советом директоров клуба. Даже если меня
попросят остаться, своего решения не изме-
ню. Чувствую, что мое время в СКА закончи-
лось… Зато у меня будет возможность поде-
литься с советом своими наблюдениями, рас-
сказать о позитивных и негативных сторонах
работы. Возможно, так я смогу помочь своему
бывшему клубу развиваться дальше.

– Объясните, почему все-таки СКА не смог
обыграть слабейшую команду Запада? По край-
ней мере, с точки зрения финиша в регулярном
чемпионате. 

– Рижане играли здорово. А мы… Психоло-
гически команда так и не смогла правильно
подойти к плей-офф. Ведь почти в течение
всей «регулярки» побеждали, а тут… Первые
игры в плей-офф всегда даются нелегко. А мы
этот матч проиграли, да еще и дома. В общем,
это поражение сломало команду… 

– Но ведь в составе СКА собраны опытнейшие
мастера! И такая команда не должна ломаться
после первого же поражения, пусть даже и досад-
ного. Сложилось ощущение, что армейцы попро-
сту оказались не готовы к тому, что рижане ока-
жут столь яростное сопротивление.

– «Динамо» играло хорошо – с этим не по-
споришь. Во втором поединке мы попыта-
лись исправить ситуацию: нанесли около со-
рока бросков по чужим воротам! Но забили
только раз, тогда как рижане – трижды. В об-
щем, после второго поражения многое стало
ясно. Мы весь сезон много забивали в боль-
шинстве, а в играх на вылет не имели такого
количества моментов. Особенно в четвертом
матче. Словом, что тут говорить: великолепно
проведя десять месяцев, самые важные пять
дней просто провалили…

– В четырех матчах плей-офф СКА пропус-
тил 11 шайб! Многовато.

– Мы все надеялись, что Дарюс Каспарайтис
успеет вернуться в строй к началу плей-офф.
Он делал все возможное, но, к сожалению, не
успел. Его потеря оказалась для нас очень серь-
езной. А приобрести кого-то на замену мы, к
сожалению, не успели. Если бы отмотать вре-
мя назад, я сделал бы все возможное и невоз-
можное, чтобы купить необходимых защитни-
ков. Но теперь уже ничего не изменить. Могу
сказать, что СКА – это лучшая команда, с ко-
торой я когда-либо работал. Причем говорю не
только об игроках, но и о специалистах, кото-
рые входили в тренерский штаб.

«Я МОГ БЫТЬ БОЛЕЕ МЯГОК
СО СВОИМИ ИГРОКАМИ»

– С командой успели попрощаться?
– Да. Подошел к каждому из игроков и по-

благодарил за совместную работу.
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– Кто-нибудь из ребят просил вас остать-
ся?

– Такого не было. И не думаю, что та-
кое произойдет.

– Будете ли вы рекомендовать совету
директоров кого-либо в качестве своего
преемника?

– Не собираюсь этого делать. Кого
я хотел бы видеть главным тренером
команды? Человека, который при-
дет, сможет оценить ту работу, ко-
торая была проделана до него, и
улучшить то, что не смогли улуч-
шить мы.

– Не кажется ли вам, что в
СКА было слишком много мил-
лионеров и слишком мало го-
лодных до побед ребят с не-
большими контрактами?

– Могу сказать, что для
наших игроков уважение к
игре, болельщикам куда
выше любви к деньгам. Я
уважаю всех игроков и
не очень хочу отвечать
на подобные вопросы.

– Не кажется ли
вам, что в этом сезоне
можно было допускать
в основной состав и мо-
лодых ребят?

– А вот здесь согласен.
Но поймите – очень труд-
но отобрать игровое время у
ветеранов, которые его в принципе заслу-
жили, чтобы отдать его кому-то другому.

– Об обмене Макарова на Сапрыкина не
жалеете?

– Хороший вопрос. Макаров – молодой,
талантливый игрок, а Сапрыкин – опыт-
ный ветеран, который поиграл в НХЛ. В
этой ситуации на весах оказались опыт и
потенциал. Мы сделали выбор в пользу
опыта.

– Может быть, вам не хватило жесткости
в общении с игроками?

– Наоборот, мне кажется, что я мог быть
с ними более мягок.

«РУССКИЙ ЯЗЫК
МНЕ ЕЩЕ ПРИГОДИТСЯ»

– Перерыв на Олимпиаду можно назвать
одной из причин вылета из плей-офф в первом
же раунде?

– Дело в том, что у нас команда ветеранов
и перерыв должен был пойти ей на пользу:
чтобы лидеры успели восстановить силы.
Цель была достигнута, но, к сожалению,
что-то случилось, и после игры с «Автомо-
билистом» мы потеряли ритм.

– Каковы ваши дальнейшие планы? 
– Одно могу сказать точно – в КХЛ я

больше работать не буду, даже если получу
предложение от какой-нибудь команды. Не
так просто забыть три года, проведенные в
Питере. Я полюбил этот город, здесь оста-
лось мое сердце…

– Если бы вам предложили остаться вто-
рым тренером, согласились бы?

– Думаю, нет. А вот в качестве советника
или тренера-консультанта – с огромным
удовольствием.

– Не считаете ли вы время на изучение рус-
ского языка потраченным зря, значит ли это,
что вы еще вернетесь в Россию?

– Я еще вернусь в Россию, и уроки рус-
ского языка мне пригодятся.

Финал пресс-конференции оказался по-
истине трогательным. После завершения
своего «прощального» брифинга Смит на-
столько расчувствовался, что по очереди об-
нял каждого из собравшихся журналистов.

МОЕ ВРЕМЯ
ЗАКОНЧИЛОСЬ

ÅÄêêà ëåàí èêàáçÄãëü,
óíé Ç èÖíÖêÅìêÉÖ
éëíÄãéëú ÖÉé ëÖêÑñÖ.
îéíé àãúà ëåàêçéÇÄ

ЭКС-ГЛАВНЫЙ ТРЕНЕР СКА БАРРИ СМИТ:
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